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О наслову, не баш срећно изабраном! 

Једно могуће разврставање корпуса:

• српски корпуси – настали у Србији, а посебно међу 
члановима ГЈТ, дакле домаћи

Међу њима су и корпуси без српске компоненте, нпр. 
савременог књижевног хрватског језика или паралелни 
француско-шпански корпус (из Еуропарл-а)
• корпуси српског језика, који садрже као компоненту 

материјал српског, настали овде или по белом свету, као, 
на пример, Хенингов корпус или српски део АСПАК-а или 
корпуси видљиви на вебу као SrWaC и SETimes.



О наслову, не баш срећно изабраном! 

С друге стране, међу овим корпусима има

• корпуса приватних чије је коришћење ограничено на 
мали (или врло мали) број корисника и који се не могу 
наћи на вебу

и 

• корпуса доступних преко веба, који се могу преузети 
или само консултовати... 



Појам корпуса

У домаћим срединама се појам корпуса тумачи(о) на 
различите начине. На пример, било је оних који су 
сматрали да су листиће из грађе за РСАНУ – корпус. 
Прецизније би било одредити овај "корпус" као 
конкорданце састављене над садржајем библиотеке ИСЈ 
где критеријум за састављање конкорданци није 
формално дефинисан и темељи се на префињеном 
разумевању прочитаних текстова. 

Има и других сличних примера све до наших дана... Шта недостаје? Пре свега, фреквенције.



Историја корпуса савременог српског језика 

Први импулс – скуп Компјутерска обрада лингвистичких 
података, одржан крајем 1977. у Сарајеву у организацији 
Милана Шипке. 

У Хрватској – преводни Браун-корпус (Р. Филиповић), 
Једномилијунски (М. Могуш)

У Словенији – различити софтвер за обраду језика 

у Србији – експерименти са препознавањем говора

али о обради текста ни помена у Србији! 



Почеци 

Први алат, уместо програма COCOA, домаћи продукт Аурора 
(АУтоматска Рутина за Обраду РечникА): 

Duško Vitas, Prikaz jednog sistema za automatsku obradu teksta, 
simp. INFORMATICA'79, Bled, oktobar 1979, pp. 7 101

Својства: структура текста, инвертовани текст, независно од 
алфабета

Резултати: конкорданце, фреквенцијар, атерго... 



Корпус и 
конкорданце 



Анатомија конкорданци 

Код одговара нумерисању наслова по дубини: 3.1.1.3.



Морфологија

Duško Vitas, 
Generisanje imeničkih 
oblika u 
srpskohrvatskom, 
Informatica 80(3) izd. 
Slovenačko društvo za 
informatiku, Ljubljana, 
1980, pp.49-55

мисао → мишљу



Први корпус

Почетком 80-тих је почело саствљање првог корпуса који је 
садржавао текстове у дужини од милион речи. Корпус су 
чинили текстови уџбеника, новинске вести, законски и 
литерарни текстови. 



Семинари



Периоди

до 90-тих: експерименти са текстом (коректор, слогови, 
паралелни текстови) 

90-те: Languages Industries – Синклер, Замполи, Грос, Тојберт... 

90-те: почетак рада на морфолошком е-речнику српског за 
систем Intex

Multext-East: предлог позиционог стандарда за морфолошку 
анотацију, анотирана Орвелова 1984, паралелизована 1984





2002. 

Пројекат Министарства науке Србије "Интеракција 
граматике и речника" (Математички и Филолошки 
факултет УБ, Филозофски факултет УНС) 

Најзначајнији резултат: први корпус преражив преко веба 
са 24 милиона речи. Претрага користећи IMS CQP. 



2013. 

Надградња претходног корпуса на 124 милиона речи (са 
истим софтвером и новим сервером). Лематизиран са 
ознаком врсте речи, анотација извора. Описан у Утвићевој 
докторској тези. 



Дуго путовање текстова 

Први текстови корпуса на бушеним картицама на IBM360

а затим следе небројене миграције, прво на IBM4381, па 
на персоналне рачунаре и сервере... 



Дуго путовање текста 



[pos="A" & lemma=".*ski"]{2} [pos="N"] 



[lemma="nov"] [lemma="godina"]



Други, махом приватни, корпуси 

• Паралелни корпуси
• енглеско-српски паралелни корпус
• француско-српски паралелни корпус
• немачко-српски паралелни корпус
• италијанско-српски паралени корпус
• хрватско-српски паралелни корпус
• српско-српски паралелни корпус 

• Књижевни корпуси и корпуси писаца (ЕЛТЕК, а затим Јаше 
Игњатовића, Бране Ћосића, Растка Петровића...)

• Специјализовани корпуси (терминологије, а посебно корпус 
у мрвама – говор о храни) 



Реч о "приватним" корпусима 

Обрада махом помоћу система Unitex и система е-
речника. 

Параметар <Bot> у 
Сицилији 

Растка Петровића



Колико су се ови корпуси користили? 

• ~ 900 регистрованих корисника из земље 
и света

• ~ 100.000 сеанси (логовања корисника) 

• ~ 900.000 упита 

• 1 корисник ~ 1.000 упита 

• ~ 250 упита дневно (од 2013.) 



Захвалност

О корпусима су се старали Милош Утвић, Цветана Крстев, 
Ранка Станковић, Михајло Шкорић... 

Прилоге за корпус су обезбедили многе драге колеге –
непознати јунаци корпуса - и њима корисници дугују 
најискренију захвалност!



Хвала на стрпљењу и 
пажњи!
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